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"CHAPTER- 3

LEXICAL REDUPLICATION

3.1 Lexical Reduplication:

Lexical reduplication refers to the repetition of any sequence of phonological
units comprising a word. In lexical reduplication two identical or non-identical
phonemic words are formed in a minimally not meaningful and becomes lexical

reduplication.

A Parimalagantham describes Lexical reduplication as “Lexical reduplication,
unlike Morphological reduplication, is not minimally meaningful and thus can be
further divided as they are formed of two identical words or two non-identical

phonological words » 1

Abbi defines as “Complete Lexical Reduplication is constituted of two identical
(bimodal) words, Ex.: baiThe baiThe ‘while sitting’ in Hindi. Partial Lexical
reduplication, on the other hand, is constituted of partial repetition of a word either
phonologically or semantically. Echo words such as khana vana ‘food etc. or
compounds such as khana-pina (eat+drink) “Standard of living” are case of partial
reduplication.”® In Bodo and Assamese languages, the lexical reduplication is more

productive.

! Parimalagantham.A.(2008). A Study of Structural Reduplication in Tamil and Telugu. School of
Language Development, P.S. Telugu University, Hyderabad.p.25

?Extracted from: Pa rimalagantham.A.(2008). A Study of Structural Reduplication in Tamil and Telugu.
School of Language Development, P.S. Telugu University, Hyderabad.pp. 24,25.
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3.2 Types of Lexical Reduplication in Bodo and Assamese:

In Bodo and Assamese languages Lexical Reduplication is divided into three

types;

(a) Echo-Formation,

(b) Compounds and

(c) Word Reduplication

These are analyzed below:

3.2.1 Echo-Formation in Bodo and Assamese:

Echo-Formation is one of the major kinds of reduplication. It is an important
part of lexical reduplication. Echo word does not stand semantically independent, but is
phonologically associated with the base word. While Echo reduplication the word is
phonologically similar to the base word except for the onset vowel in Bodo and
Assamese languages. The Echo-words do not have their specific meanings of their own.
They added some more to the meaning of the base words. The meanings conveyed by

the Echo-formation are “etc.,” “and the like” “things associated with” etc.

A. Parimalagantham defines “The partial repetition of a phoneme or a syllable
of the base word may be called as echo-formation. In other words, if the initial phoneme
or a syllable of the base word is replaced by another phoneme or syllable which has
neither may individual occurrence nor any individual occurrence nor any meaning of its

own this replacement may be called as echo-formations.

3 Parimalagantham.A.(2008). A Study of Structural Reduplication in Tamil and Telugu. School of
Language Development, P.S. Telugu University, Hyderabad.p.25.
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Abbi defines, “An echo word has been defined as a partially repeated form of
the base word partially in the sense that either the initial phoneme (which can either be
a consonant or a vowel) or the syllable of the base is replaced by another phoneme or
syllable.” She also states: “An echo construction thus can be defined as the construction
in which the base word is followed (in rare cases preceded also) by an echo word. The
echo word has neither any individual occurrence nor any meaning of its own in the
language. It acquires the status of a meaningful element only after it is attached to a

4
word.”

Satarupa Dattamajumdar treats Echo formation is a phonological copying of the
base element (which is meaningful in the language) followed by suffixation or
prefixation of the copied part to the base element, which in turn is followed by some

alteration in the phonological shape of the copied part. >

Upendra Nath Goswami opines that “the echo-words are those in which a word
is ‘repeated partially and the idea of etcetera and things similar to or assimilated with

that, is expressed. =

3.2.1.1 Types of Echo-Formation in Bodo and Assamese:
In Bodo language Daithun Baro divides the Echo-Formation in three types.
These are given below:

(1) In the first type of echo-formation the initial phoneme or syllable that starts with

consonant phonemes except /s “H/ consonant.

(2) The second type of echo-formation in Bodo is, the initial phoneme or syllable that

begins with /s &/, is replaced by /t" ‘3’/ in the echo form.

*Extracted from: Baro, Daithun.(2018). Process of Reduplication in Bodo.Gauhati University,
Department of Bodo. pp. 107,108.
> Dattamajumdar, Satarupa. (1999). A Contrastive Study of the Reduplicated Structures in Asamiya,
Bangla and Odia. University of Calcutta. p. 81.
® Goswami Upendranath. (1970). A Study on Kamrupi: A Dialect of Assamese. Department of Historical
and Antiquarian Studies, Assam, Gauhati. p. 192.
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(3) The third type of echo-formation is when a word begins with the vowel phoneme
/5] then /s/ consonant phoneme appears as prosthesis and when a word begins
with the vowel phoneme /wi/ then either /t"/ or /s/ consonant phonemes appears as

prosthesis before /ul.

On the other hand, in Assamese language Satarupa Dattamajumdar divides the Echo-

Formation in five types. These are given below:
(1) Alteration of the initial consonant in the suffixed copied part.
(2) Addition of -a to the copied first element of the base and prefixation.

(3) Alteration of a vowel in the final position of the suffixed copied part. For

example: lora lori, doura douri etc.
(4) Alteration of a vowel in the suffixed copied part.
(5) Loss of the initial consonant in the prefixed copied part.

In Bodo and Assamese languages almost all the major parts of speech and the

derivatives have echo-formations.

3.2.1.1.1 Echo-formation of Nouns:
In Bodo and Assamese languages all the nouns can have echo-formations. The
proper nouns, kinship terminology, body parts, fruits, birds and animals, musical

instruments, color terms etc. These are discussed below:
(a) Echo-formation of Proper Nouns:

In Bodo and Assamese languages, some proper nouns are reduplicated as echo-
formation. In this context the proper nouns are repeatedly used and the initial
phoneme of proper noun is changed in the repeated form of proper noun and the

phoneme is echoed. The followings are examples with analysis:

Bodo:
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Stem Meaning Echo Reduplication Meaning

bibari a name bibari sibari bibari and other persons
mugina a name muyina sujina muyina and other persons
oron a name aron soron oron and other persons

suymkfuyyr aname  suymk"uyr thuymkhuyr suymk"uyr and other persons

honla a name honla sonla honla and other persons
sudem a name sudem tPudem sudem and other persons
hailu a name hailu sailu hailu and other persons
Sonaram aname  Soharam thonaram sonaram and other persons

In the above examples of Bodo language /b/ is echoed as /s/ in the bibari
sibari, /m/ is echoed as /s/ in mwina swina, /s/ is echoed as /t" in suymkhrur

thuymkrugr, /h/ is echoed as /s/ in the hoyla sopla.

Assamese:
rita aname  ritasita rita and other persons
Aima aname  Aimasima fiima and other persons
koron aname  Kkoron soron koron and other persons
moina a name moina soina moina and other persons
ram a name ram sam ram and other persons
manob a name manab sanob manab and other persons

In the above examples of Assamese /r/ is echoed as /s/ in rita sita, /4/ is
echoed as /s/ in the Aima sima, /k/ is echoed as /s/ in the koron soron, /m/ is echoed

as /s/ in the moina soina, /r/ is echoed as /s/ in the ram sam.

(b) Echo-formation of Kinship Terminology in Bodo and Assamese:
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Kinship terminology is also echoing in Bodo and Assamese languages.

These echo words are conveying the meaning “accompanying persons of other

relations” in Bodo and Assamese languages. For example:

Bodo:
Stem
abo
gumuyi
aduji
anuyi
ada
abuyi

madui

Meaning

elder sister

brother-in-low

uncle
aunty
elder brother
grandmother

aunty

Echo Reduplication Meaning

abo sabo elder sister and other persons

gumuyi sumuyi brother-in-low and other persons
aduyi saduyi uncle and other persons
anuyi sanuji aunty and other persons
ada sada elder brother and other persons
abuji sabuyi grandmother and other persons
maduyi sadul aunty and other persons

In the above examples of Bodo, /a/ is echoed as /sa/, /gu/ is echoed as /su/ and

/ma/ is echoed as /sa/.

Assamese:

Stem Meaning
deuta father

ma mother

dada elder brother
aita grandmother
mama uncle

bfaiti  younger brother

deuta seuta

ma Sa

dada sada

aita saita

mama Sama

bhaiti saiti

Echo Reduplication Meaning

father and other persons
mother and other persons
elder brother and other persons
grandmother and other persons
uncle and other persons

younger brother and other persons



bfonti
pehi
koka
aita
kPura

khuri

younger sister
aunty
grandfather
grandmother
uncle

aunty
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bfonti sonti younger sister and other persons
pehi sehi aunty and other persons
koka soka grandfather and other persons
aita saita grandmother and other persons
khura sura uncle and other persons

kburi suri

aunty and other persons

In the above examples of Assamese /deu/ is echoed as /seu/, /ma/ is echoed as
/sal, /da/ is echoed as /sa/, /ai/ is echoed as /sail/, /b*ai/ is echoed as /sai/, /b%nl is

echoed as /son/, /pe/ is echoed as /se/, kol is echoed as /so/ and /k"u/ is echoed as /su/.

(c) Echo Formation of Body Parts:

The Echo-formation of Body parts are reduplicated and conveyed by these is

etcetera or other relating things of the headwords. For example:

Bodo:

Stem Meaning

khugma ear

hatai teeth

megon eye

gontPon nose

akhaj hand

athin leg
Assamese:

Stem Meaning

Echo Reduplication

kPuyma suyma
hathai sathai
megon segon
gontPoy sonthon
akhaj sakhaj

athip sathin

Echo Reduplication

Meaning
ear, etc.
teeth, etc.
eye, etc.
nose, etc.
hand, etc.

leg, etc.

Meaning



bfori
Aat
soku
kan
pet
nak
zibfa
dat
muk®

suli

hand

eye

ear

stomach

nose

tongue

teeth

mouth

hair

bfari sori
Aat sat
soku toku
kan san
pet set
nak sak
zibha tibfa
dat sat
muk” suk”

suli tuli

(d) Echo-formation of fruit names:
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leg etc.

hand etc.

eye etc.

ear etc.

stomach etc.
nose etc.
tongue etc.
teeth etc.

mouth, etc.

hair etc.

In echo-formation of fruit names the phonemes /s/ and /t"/ take prominent in both

the Bodo and Assamese languages.

Bodo:
Stem
thalir
goi
nalepk®or
buyigri
lisu

silikha

Meaning
banana
areca nut
coconut
jujube
litchi

myrobalan

Echo Reduplication

thalir salir

goi soi

nalenkhor salegkhor

bujigri swigri
lisu sisu

silikha thilikha

Meaning
banana etc.
areca nut etc.
coconut etc.

jujube etc.

litchi etc.

myrobalan etc.



Muyittru
naspoti
thigkhlang
2olophi
khomla

khuser

Assamese:

Stem
pmita
am
anaros
Kothal
kuhijar
khezur
kol
komola
Kordoi
2olphai
dalim
teteli

tormuz

papaya
pear
tamarind
olive
orange

sugarcane

Meaning
papaya
mango
pineapple
jackfruit
sugarcane
date palm”
banana
orange
carabola
olive”
pomegranate
tamarind

water melon

Muyit'ru sujithru
naspoti saspoti
thigkhlan sinkhlan
zolop™ solophi
khomla somla

khuser suser

Echo Reduplication
pMmita somita
am sam
anaros sanaros
kothal sothal
kufiijar sufijar
khezur sezur
kol sol
komola somola
kordoi sordoi
Zolphai solphai
dalim salim
teteli seteli

tormuz sormuz

papaya etc.
pear etc.
tamarind etc.
olive etc.
orange etc.

sugarcane etc.

Meaning
papaya etc.
mango etc.
pineapple etc.
jackfruit etc.
sugarcane etc.
date palm etc.
banana etc.
orange etc.
carambola etc.
olive etc.
pomegranate etc.
tamarind etc.

water melon etc.
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tamol
narikol
modfuriam
bel

ponijal

(e) Echo-formation of Birds and Animals Names:

Bodo:
Stem
oma
muyisyy
sinho
bujrma
muyider
ganda
goraj
neulai
sial

dau
hansug
pharuju

phesa

areca nut tamol samol
coconut narikol sarikol

guava modfuriam soduriam
stone apple bel sel

cofee plum ponijal sonijal

Meaning

pig oma soma
buffalo muyisuy Sujisyy
lion sinho tinho
goat burma surma

elephant muyider sujider

rhino ganda sanda

horse goraj soraj

mongoose neulai seulai

fox sial thial
bird dau sau
duck” hansuy sansyy
pigeon pParou sarou

owl pPesa sesa

Echo Reduplication
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areca nut etc.
coconut etc.
guava etc.

stone apple etc.

cofee plum etc.

Meaning
pig and the like
buffalo and the like
lion and the like
goat and the like
elephant and the like
rhino and the like
horse and the like
mongoose and the like
fox and the like
bird and the like
duck and the like
pigeon and the like

owl and the like



dawbo

sigun

Assamese:

Stem
khap
bandor
Aati
Kukur
gor
goru
gfiora
ghorijal
mekuri
neul
nigoni
sagoli

sorai

patihah

panikauri

pars

phesa

heron dawbo sawbo heron and the like
vulture sigun thigun vulture and the like
Meaning Echo Reduplication Meaning
snake khap sap snake and the like
monkey bandor sandor monkey and the like
elephant fAati sati elephant and the like
dog kukur sukur dog and the like
rhino gor sor rhino and the like
cow goru soru cow and the like
horse gfiora sora horse and the like
gavial ghorijal sorijal gavial and the like
cat mekuri sekuri cat and the like
mongoose neul seul mongoose and the like
mouse nigoni sigoni mouse and the like
goat sagoli tagoli goat and the like
bird soraj torai bird and the like

mallard duck patifaf satifiah
little cormorant panikauri sanikauri
pigeon paro saro

owl pPesa sesa

mallard duck and the like
little cormorant and the like
pigeon and the like

owl and the like
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siloni
fah
bogoli
keteki

panikauri
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Kite siloni tiloni kite and the like

duck fiah saf duck and the like

heron bogoli sogoli heron and the like
cuckoo keteki seteki cuckoo and the like

little cormorant panikauri sanikauri little cormorant and the like

(f) Echo-Formation of Musical Instruments:

In Bodo and Assamese languages all the musical instruments indicating words

are reduplicated.

Bodo:

Stem Echo Reduplication

kbam kbam sam

Zotha zotha sotha

zabk"rin zabk"rin sabk"rip

gongona gongona Songona

siptun siptun thiphurg
Assamese:

Stem Echo Reduplication

bahi bahi sahi

gogona gogona sogona

xutuli xutuli sutuli

pepa pepa sepa
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toka toka soka

bin bin sin
bfortal bfortal sortal
kPram kPram sram
bihutal bihutal sihutal
dfol dfol sol
nagara nagara sagara
dotora dotora sotora
doba doba soba

3.2.1.1.2 Echo-formation of Pronouns in Bodo and Assamese:
Except the reflexive pronoun all the pronouns can have echo-formation in Bodo

and Assamese languages and gives the meaning of emphasis. These are given below:

3.2.1.1.2.1 Echo-Formation of Personal Pronoun:
In Bodo and Assamese languages echoing of personal pronouns occurs when the
speaker is angry or shows disrespect to the person spoken. For example:

Bodo:

Stem meaning Echo reduplication Meaning

3 2

nuy you nuwy swy you, etc.



71

numsur ‘you’ (PIU) nunsyr sunsur you, etc.

bi he/she bi si he/she, etc.

bisuyr they bisuyr sisuyr they, etc.

Assamese:

Stem meaning Echo reduplication Meaning
toi you toi soi you, etc.
tumi you tumi sumi you, etc.
apuni you apuni sapuni you, etc.
tai she tai sai she, etc.
teu he teu seu he, etc.
tekhet they tekhet sekhet they, etc.

3.2.1.1.2.2 Echo-formation of Interrogative Pronoun:
In Bodo and Assamese languages interrogative pronouns are also echoed. This

type of echo-formation is occurred when the speakers are angry. For example:

Bodo:

Stem meaning Echo reduplication Meaning
ma what ma sa what etc.
sujyr who suyr thugr who etc.
bobe which bobe sobe which etc.
boha where boha soha where etc.

manu why manuy sanuj why etc.



Assamese:

Stem

ki

kon

meaning
what

who

Echo reduplication
Ki si

kon son

3.2.1.1.3 Echo-formation of Deverbal Nouns:
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Meaning
what etc.

who etc.

In Bodo and Assamese languages deverbal nouns, formed by adding noun

formation suffix {-naj} in Bodo and {-a} in Assamese with simple verbs can have echo-

formation and it gives the meaning of simultaneous action of the verbs in both the

languages. For example:
Bodo:
Stem
ziraj-naj
khar-naj
pPoraj-naj
rajzlaj-naj

lir-naj

bun-naj
sawraj-naj
on-naj
Assamese:

Stem

meaning
siting
running
reading
talking

writing

saying
discussion

loving

meaning

Echo reduplication
zirajnaj sirajnaj
kParnaj sarnaj
pPorajnaj sorajnaj
rajzlajnaj sajzlajnaj

lirnaj sirnaj

bunnaj sunnaj
sawrajnaj thawrajnaj

aNnnaj sonnaj

Echo reduplication

Meaning
siting etc.
running etc.
reading etc.
talking etc.

writing etc.

saying etc.
discussion etc.

loving etc.

Meaning
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kowa saying kowa sowa saying etc.
kora doing kora sora doing etc.
konda crying konda sonda crying etc.
khowa eating khowa sowa eating etc.
likha writing likha sikha writing etc.
doura running doura soura running etc.
boha sitting boha soha sitting etc.
pora reading pora sora reading etc.
khoz kora walking khoz kora soz kora walking etc.
fahi laughing fahi sahi laughing etc.

3.2.1.1.4 Echo-Formation of Adjectives:
In Bodo and Assamese languages Adjectives are used in echo-formations. These

are used in languages to convey the meaning of ‘etcetera’. For example:

Bodo:
Stem Meaning Echo Reduplication Meaning
gilir weight gilir silir weight etc.
rezern light rezen sezen light etc.
gidir big gidir sidir big etc.
phisa small phisa sisa small etc.
Mmuyzar good Muyzay sujzarn good etc.
gazri bad gazri sazri bad etc.
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gusu cold gusu susu cold etc.

gudun hot gudun suduy hot etc.
guseb narrow guseb suseb narrow etc.
rujza thick rujza swjza thick etc.
Assamese:

Stem meaning Echo reduplication Meaning
0zon weight 0ZoNn s0zon weight etc.
gorom hot gorom sorom hot etc.
danor big danor sanor big etc.
thanda cold thanda sanda cold etc.

Xoru small Xoru soru small etc.
thek narrow thek sek narrow etc.
bfal good bfal sal good etc.

beja bad beja seja bad etc.

boga white boga soga white and the like.
rona red rona sona red and the like.

lahe slow lahe sahe slow and the like.

3.2.1.1.5 Echo-Formation of Numerals:
In Bodo and Assamese languages numerals are also echoing. For example:
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Bodo:
Stem Meaning Echo Reduplication Meaning
se one se the one etc.
nui two nuyi Suyi two etc.
brui four bruji sruji four etc.
do SiX do so Six etc.
sni seven sni thni seven etc.
Zi ten Zi si ten etc.
Assamese:
ek one ek sek one etc.
dui two dui sui two etc.
tini three tini sini three etc.
sari four sari tari four etc.
ath eight ath sath eight etc
doh ten doh soh ten etc.

3.2.1.1.6 Echo-Formation of Loan Words:

Bodo and Assamese languages have borrowed some loan words from other
languages to fulfilling its various needs. The borrowing words are articulated as their
articulation system. The speakers are trying to adjust it with their articulation system as

their own. These loan words are also echoing in Bodo and Assamese languages.



3.2.1.1.6.1 Echo-Formation of Loan Words in Bodo:
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Bodo language has many loan words borrowing from different languages. For

example: Assamese, Bengali, and English etc. The Echo-formation of loan words in

Bodo from different languages is given below:

Borrowing from Assamese:

Stem Meaning Echo Reduplication
kopal forehead/luck  kopal sopal

bepar business bepar separ

din day din sin

deha health deha seha

hazira labor hazira sazira

Borrowing from Bengali:

Stem Meaning Echo Reduplication
alda separate alada salada
hortal stoppage of all work hortal sortal

Borrowing from English:

Stem Echo Reduplication
office ophis sophis

glass gilas silas

mobile mobail sobail

school 1skhul siskhul

Meaning
office etc.
glass etc.
mobile etc.

school etc.

labor and etc.

separate etc.

forehead etc.

business etc.

stoppage of all work etc.
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football phutbol sutbol football etc.
number nambar sambar nuber etc.
degree digri sigri degree etc.

3.2.1.1.6.2 Echo-Formation of Loan Words in Assamese:
Like the Bodo language in Assamese language also borrowed some loan words
from different languages. The Echo words of borrowing loan words of Assamese are

given below:

Borrowing from Bodo:

Stem Meaning Echo Reduplication Meaning
zank"la ladder zokMla sokMola ladder etc.
khokha fishing tool khukha sukha fishing tool etc.

Borrowing from Bengali:

Stem Meaning Echo Reduplication Meaning
arsi mirror arsi sarsi mirror etc.
singara samosa sigra tinra samosa etc.
rosi rope rasi sosi rope etc.
Xodor district headquarter xodor sodor district headquarter etc.
botam button butam sutam button etc.

Borrowing from English:
Stem Echo reduplication Meaning

October oktohor soktobor October and the like.



Disember

Inch

Number

Bottle

Ball

Redio

Belun

disembor sisembor

insi sinsi

nombor sombor

Borrowing from Hindi:

Stem

khana

sini

salak

Borrowing from Persian:

Stem

hahakar

mal

mogzu

antaz

asol

kom

Dicember and the like.

inch and the like.

number and the like.

botol sotol bottle etc.
bol sol ball etc.
redio sedio redio etc.
belun selun belun etc.
Meaning Echo Reduplication Meaning
food ktana sana food etc.
sugar seni teni sugar etc.
clever salak talak clever etc.
Meaning Echo Reduplication Meaning
crisis hahakar sahakar crisis etc.
things/goods  mal sal things etc.
brain Mogoz togoz brain etc.
manner andaz sandaz manner etc.
original asol tasol original etc.
less kom spm less etc.
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Borrowing from Portuguese:

Stem
almari
sabon
balti
mistri
sabi

igrez

Borrowing from Sanskrit:

Stem
bostu
zat
zibon
marso
onko
ongo

odfikar

onubad
opoman
obfiab

orthy

Meaning
cupboard
soap
bucket
mason
key

british

Meaning
thing
caste/race
life
meat
maths
body part

right

translation
disrespect
shortage

meaning

Echo Reduplication

almari salmari
sabon tabon
baltiy saltip
mistri sistri
sabi tabi

inraz tinraz

Echo Reduplication

bostu sostu
zati sati
zibon tibon
manxo sanxo
onko sonko

ongo Songo

odfikar sodfikar

onubad sonubad
spoman sopoman
obfiab sobfiab

orthy Sorthy
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Meaning
cupboard etc.
soap etc.
bucket etc.
mason etc.
key etc.

british and the like.

Meaning
things etc.
caste and the like.
life and the like.
meat and the like.
maths and the like.
body part and the like.

right and the like.

translation and the like.
disrespect and the like.
shortage and the like.

meaning etc.
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The above stated examples of echo-formation of nouns are used in

sentences below:
Bodo:

(a) bibari sibari thanbaj
bibari ECH to go-past prfct.
(Bibari and all others have gone.)
(b) abo sabo prujiak"ui
elder sister ECH to come-Neg. Suf.
(Elder sister and all others does not coming.)
(c) an thalir salir zaja
1SG banana ECH to eat-Neg. Suf.
(I don’t eat the banana etc.)
(d) bijuy k"am sam damnuy rujpa
3SG kham ECH to play to know-Neg. Suf.

(He doesn’t know how to play the Kham and other instruments.)
Assamese:

(a) rita sita ahanai

rita ECH to come-Neg.

(Rita and all others does not coming.)
(b) tai am sam nak"ala

3SG (F) mango ECH Neg. Prfx. eat

(She does not eat the mango.and the like.)
(c) xi pepa sepa bozajsil

3SG (M) pepa ECH to play 3" Pastt.

(He played the Pepa and other instruments.)

(d) xi manxo sanxo khai

3SG (M) meat ECH eat-Pr. 3
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(He eats meat and the like.)

3.2.2 Compounds:

Compound is the second type of Lexical reduplication. In Linguistics, a
compound is a lexeme that consists of more than one stem. Compounding is a process
of word formation that creates compound lexemes. In simple words the term
Compounding means combining of two or more words together. In Bodo and Assamese
languages compounds are formed with two different lexical items having independent

meanings.

Ramakrishna Reddy described compound as Binominal or Lexical Doublets. He
defines the binominal as “a set of two words in a certain constrained order, whose
members are of an identical syntactic category, (i.e. parts of speech), pertaining to a
particular semantic field (or conceptual field), exhibit a specific sense relation between

them and (they) may sometimes be connected by a lexical conjunction. o

Abbi explains compounds as “each constituent word of a compound has a
meaning of its own and hence can be used independently in a sentence. When combined

they retain their original meaning to some extent.” (Atreya)

3.2.2.1 Compound Nouns:

Compounding is a very productive process of Noun word formation in Bodo and
Assamese languages. In this type of compound Reduplication, two nouns can be used as
compound words in both the Bodo and Assamese languages. The combining of two or
more words or free forms into one is called compounding. The constituency of
Compound Nouns may N+N, N+A and N+V, N+A and N+V may in reverse order too
i.e. A+N and V+N.

7 Extracted from: Baro. Daithun. Process of Reduplication in Bodo. Gauhati University, Department of
Bodo. 2018. p.125.
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Bodo:

Word Gloss Meaning

goi-phathuyi nut-bettel betel-nut

zib-zunar living beng- animal animals

na-bedor fish-meat fillet

phorajsula-phorajsuli - boy student-girl student students

zujsa mai yielding sweet scent-paddy fragrant paddy

bujrma-oma goat-pig all kinds of domestic animals

dau-hansuy bird-duck birds

Assamese:

Word Gloss Meaning
bfiat-pani rice-water rice and other edibles
kafi-bati dish-bowl utensils
dfian-xompotti wealth-wealth property
Xoha-rupa gold-silver jewellery

zoha-dfian yielding sweet scent-paddy fragrant paddy
goru-sagoli cow-goat all kinds of domestic animals

mas-mank"o fish-meat fillet

satro-satri boy student-girl student students

tamol-pan nut-bettel betel-nut

dfan-saol paddy-rice food grains
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kheti-pothar farm-field farming field

3.2.2.2 Compound Verbs:

In Bodo and Assamese languages Compound Verbs are very limited. These

compound verbs are representing the meaning of request or order used in both the Bodo
and Assamese languages.

Bodo:

Word Gloss Meaning

phuyi-than ‘come-go’ ‘come and go’

lun-za ‘drink-eat’ ‘drink and eat’
pPuyipPha-thangpha ‘come together-go together’ ‘moving together’
phuilai-thanlai ‘come again-go again’ ‘making to and fro’

Assamese:

Word Gloss Meaning
aha-zowa come-go come and go
pora-xuna read-listen read and listen
prosno-uttor question-answer question and answer
zani-xuni known-listen by knowing properly

3.2.2.3 Compound Adjectives:

In Bodo and Assamese languages two Adjectives having different meanings are

combined together and form compound adjectives are slight modifications in the
meaning, For example:



Bodo:

Word Gloss Meaning
guylaw-gusun ‘long-short’ ‘dissimilar’
gidir-gulaw ‘big-long’ ‘big and long’
gumuy-gujthan ‘yellow-green’ ‘multicolored’
Assamese:

Word Gloss Meaning
digfol-danor ‘long-big’ ‘big and long’
bfal-mondo ‘good-evil’ ‘good and bad’
bfal-beja ‘good-bad’ ‘good and bad’
xad"u-Xonto ‘virtuous-saint’ ‘saint’
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3.2.2.4 Compound Adverbs:

In Bodo and Assamese languages, the compound adverbs are formed with two
different nouns having independent meaning. This compounding functions as adverbs
but in isolation functions as noun in both the Bodo and Assamese languages. For

example
Bodo:
n. san (day) —n. hor (night) >adv. san-hor (day and night)

n. ptun (morning) —n. bela (evening) > adv. ptun-bela (morning and evening)



In sentence-
(a) biju sanhor lekta  phorajuy
he/she-NOM day-night book  to read-HAB
(He/she read day and night.)
(b) rajua dinwji prupbela noaw kPamani mawduwn
raju-NOM today morning-evening house-LOC work to do-Pre.Cont.
(Today Raju has working in morning and evening at home.)
Assamese:
n. dine (day) —n. ratie (night) > adv. din-rati (day and night)
n. puwa (morning) —n. godfuli (evening) > adv. puwa-god‘uli (morning and evening)
In sentence-
(a) tai dine ratie  kitap  porfie
she day-night book  read
(She read day and night.)
(b) azi mor puwa godfuli  porixja ase
today 1SG-POSS morning-evening exam  have

(Today I have examination in morning and evening.)

3.2.2.5 Idiomatic Words:

David Crystal writes about Idioms as:
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“A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence of words which is
semantically and often syntactically restricted, so that they function as a single unit.
From a semantic viewpoint, the meanings of the individual words cannot be summed to
produce the meaning of the idiomatic expression as a whole. From a syntactic
viewpoint, the words often do not permit the usual variability they display in other

contexts, For example: it’s raining cats and dogs does not permit it’s raining a cat and

a dog/dogs and cats, etc.”®

The Idiomatic words are also compounding in Bodo and Assamese languages
with the two nouns; one noun with one verb and some are one noun and one adjective

and while compounding it denote the idiomatic sense.

In Idiomatic words two nouns are combined together to form compound word in Bodo
and Assamese languages. These nouns have different meaning. These idioms are used
only in case of human beings. These are given below:

Bodo:

(@) mukhra asi
monkey finger
‘Unsteady’

(b) onthai  bikha
stone heart
‘Hard-hearted’

(c) onthai ziu
stone life

‘Long life’

8 Crystall, David. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. Blackwell Publishing. Sixth Edition, 2008.
p.236.
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Assamese:

(a) akalor  Dbfat
famine rice
‘Relief obtained in great necessity’

(b) sokor bfekuli
a part of a village frog

(c) bhat gfior
rice house
‘A house of growing intimacy’

(d) alaxor ladu
air/atmosphere a ball of confection
‘anything fondly kept or brought up’

(e) sokur  moni
‘Highly valuable’

() xatam  puruxija
‘Very old/ ancestral’

One Noun and one Verb also combined to form a compound word in both the

Bodo and Assamese languages to denote the Idiomatic meaning.
Bodo:
(@) megon kheb

eye to scrape



‘To have a liking for’
(b) khaptal  gew
forehead to open/to unfold
‘To be lucky’
(c) khuga  khew
mouth  to open
‘To talk’
(d) ontton zo
nose to break
‘Be shy’
(e) gonton ner
nose to growl/to roar
‘To be very angry’
(f) guduyna man
neck to scratch
“To wish to die’
(g) megon  bisi
eye to rend
‘To give attention’
(h) megon nan

eye to need/to require
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‘To attract’
(i) gusth ran
lip to dry
‘To be anxious’
Assamese:
(@) kopal phuta
forehead  to pierce
‘To have good fortune destroyed’
(b) kopal ptula
forehead to blossom
“To have good luck or fortune’
(c) fat pat
hand  to establish
‘To ask for/to beg’
(d) gfor pat
house to establish
‘To cause to be married’
(e) nam kor
name todo
‘To become famous’

(F) Aat lor
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hand  to move
(9) hat xar
hand  to escape
‘To be free form evil influence’
(h) ga  uth
body to stand up

‘To be enthusiastic’
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One Noun and one Adjective word are also combined together for forming

compounding to imply the ‘Idiomatic’ meaning in Bodo and Assamese languages.

(@) akhrai guwar
hand wide/broa
‘Extravagant’

(b) muduym gilir
body heavy
‘Lazy’

(c) bik"u guba
gall flat
‘Timid’

(d) bikhy ruza

gall thick/dense

‘Courageous’



(e) khuga  guwar
mouth  broad
‘Gluttonous’

(f) khruga  gura
mouth  hard
‘Talkative’

(9) khaphal  guyzuy
forehead bright
‘Lucky’

Assamese:

(a) hat dighiol

hand long
‘Powerful/influential’

(b) soku sorfia
eye asmall insect
‘Envious’

(c) pet kuli
stomach bad
‘Cherishing ill-will secretely’

(d) ga  tena

body acid/sour
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‘Unpleasant’

(e) buku dath
chest thick/dense
‘Courageous’

(f) buku patol
chest diluted
‘Timid’

(g) mukh agolika
mouth immodest
‘sharp tongued/quarrelsome’

(h) muk"  sotur
mouth cunning

‘Eloquent/persuasive’

3.2.3 Word Reduplication in Bodo and Assamese:
In Bodo and Assamese languages, the Word Reduplication is subdivided into two

categories, viz.-
(a) Complete Word Reduplication

(b) Partial Word Reduplication
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3.2.3.1 Complete Word Reduplication in Bodo and Assamese:

Complete Word Reduplication is the exact repetition of a sound. In Bodo and
Assamese languages, it may consider as simple Reduplication. The Complete Word
Reduplication which occurs in almost all major grammatical categories in Bodo and

Assamese languages are given below:

3.2.3.1.1 Reduplication of Complete Words of Nouns:
The basic nouns are reduplicated in Bodo and Assamese languages. These
reduplicated forms denote the plural meaning in both the languages. For example:

Bodo:

(a) musuua lama lama thandup
cow-NOM road RED to go-Pr.Cont
(The Cow is going on the roads.)

(b) bibajaria gami gami magidun
beggar-NOM village RED to beg-Pr.Cont
(Beggar is begging from village to village.)

Assamese:
(a) gorue  rastarastagfa khai ase
cow-Nom road RED grass to eat Pr.Cont
(The cow is eating grass on the road.)

In Bodo language some nouns are derived from verbs by adding noun formation
suffix {-naj} termed as deverbal noun. These are also reduplicated in Bodo language.

For example:
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(@) gothoa gabnaj gabnaj Io
child-NOM  tocry-NOMLZ RED only
(This Child cries only.)

(b) biy sanp'ruymbuy  puginaj ptugingj Io
he-NOM everyday come-NOMLZ RED  only
(He every day comes only.)

The proper names are reduplicated to bring the attention of the hearer in Bodo and
Assamese languages.

rafisumuyi  rogisumuyi ‘Rwisumwi, you Rwisumwi’
alari alari ‘Alari, you Alari’

mujina mujina ‘Mwina, you Mwina’
monika monika ‘Monika, you Monika’
modfu modfu ‘Madhu, you Madhu’

In Bodo and Assamese, the nouns are reduplicated in the meaning ‘to make

conscious the strange and peculiar things. For example:

Bodo:

muyider muyider ‘elephant elephant’
muysa muysa ‘tiger tiger’
goraj goraj ‘horse horse’
mawzi mawzi ‘cat cat’

Assamese:
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Aati  Rati ‘elephant elephant’
bag®  bag" ‘tiger tiger’

gari gari ‘car car’

giora  gfora ‘horse horse’

To address persons kinship terms or other terms reduplicate. In Bodo and
Assamese languages while addressing if there is no response then, reduplicating the

phoneme of second word may bring the attention. For example:

Bodo:
anuji  anuji ‘aunty aunty’
amai  amai ‘uncle uncle’
abo abo ‘sister sister’

bazwji bazuji  ‘sister-in-law sister-in-law’

Assamese:

dada dada ‘brother brother’
mama mama ‘uncle uncle’
mahfi  mahi ‘aunty’

In sentence:

Bodo:

(@ abo  abo  nun mabla thangun
sister RED you when togo-FUT

(Sister when will you go?)
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(b) amai amai binw rag  hor
uncle RED he/she-DAT rupee give

(Uncle give him rupees.)

Assamese:

(a) dada dada aponi ketia afibo
brother RED  you (honorific) when come FUT
(Brother, when will you come?)

(b) mafii  mahi  aponi ki kori ase
aunty RED  you(honorific) what do CONT
(Aunty, what are you doing?)

To bring the attention of the student in the class room or to keep silence people in
different places like public meetings, courts, class room, etc. the word ‘siri’ is

reduplicates in Bodo and in Assamese the word ‘mone’ is reduplicates. For example:
Bodo:
(@) siri/sri  siri/sri tharg
silence  RED togo
(Go silently.)
(b) sirifsri siri/sri za
silence RED to eat

(Eat silently.)
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Assamese:
(@) mone mone mone thaka
(Keep silent.)

While selling the goods at the market places the names of the goods (Nouns) are
reduplicate to bring the attention of the buyers in both the Bodo and Assamese

languages. For example:

Bodo:
lau lau ‘gourd gourd’
ktomla khomla ‘orange orange’

nalegkhor nalepk"or ‘coconut coconut’

gaikPer gaikPer ‘milk milk’
Assamese:
alu alu ‘potato potato’

gakhir gaktir  ‘milk milk’

rogalau ronalau ‘pumpkin pumpkin’
badam badam ‘almond almond’
pan pan ‘betel leaf betel leaf’

To guide the passengers in the bus stand and tourist places the names are

reduplicated in both the Bodo and Assamese languages. For example:
kokrazar kokrazar name of the place
mongoldoi monoldoi  name of the place

bonaigaw bonaigaw name of the place
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kazirona  kazirona name of the national park
bogamati  bogamati name of the picnic place

In Bodo and Assamese languages, the names of the gods and goddesses are
reduplicated to imply the meaning of sorrow, tiredness, unbearable situation, trouble
and inability. The Bodo and Assamese use the same pattern. So, the examples are same.

For example:
sibfa  sibfia name of God
durga durga  name of Goddess
iswyr iswr name of God

The Exclamatory Noun is also reduplicated in Bodo and Assamese languages to

indicate the meaning ‘the inability’. For example:
Bodo:

(a) habab! habab! ma eseban somajna bibar
oh RED  what how beautiful flower
(Oh! what a beautiful flower.)

(b) ajuyu! ajugu! biwg zubuwr gazri
alas RED he very bad
(Oh! he is very bad.)

(c)haj! hajlanda ma  kPalamgun
alas RED | now what to do FUT
(Alas! what can | do now.)

Assamese:
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(a) hai! Aai! xi moril
alas RED he dead
(Alas! he is dead.)

(b) haj!  haj!  moi etia ki korim
alas RED I now what do-Fut
(Alas! what can | do now.)

(c) o! o! xi bofiot bfal asil
oh! RED he very good Past

(Oh! he was very good.)

3.2.3.1.2 Discontinuous Noun Reduplication:

Besides the above discussion of Noun Reduplication, the noun occurs
discontinuously also. In this reduplication process, case marker suffix {-ziy»} is added in
Bodo and {-re} is added in Assamese to make the discontinuous and the meaning
implies togetherness. For example:

Bodo:

(@) lygw-zwy  lwgw  naplajlaiduy
friend-INST RED to quarrel-together-Pr.Cont
(Friends are quarreling with each other.)

(b) gothozuyn  gotho  bulailai-duyy
child-INST RED to beat-together-Pr.Cont

(Children are beating with each other.)
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Assamese:
(a) garire gari dfakka lagise
vehicle-INST RED to collide Pr.Cont

(Vehicles are colliding with each other.)

3.2.3.1.3 Reduplication of Complete Words of Pronouns:

Personal pronoun, reflexive pronoun, interrogative pronoun, relative pronoun etc.

are some of the pronouns functioning in Bodo and Assamese languages.

3.2.3.1.3.1 Reduplication of Complete Words of Personal Pronouns:
In Bodo language the 1st person singular form ay ‘I’ and the plural form zwy

‘We’ are reduplicated. In Assamese language first person singular form moi ‘I’ and the

plural form ami ‘We’ are reduplicated. When these forms are reduplicated, they imply

the meanings ‘Emphasis’ and ‘among’ in Bodo and Assamese languages. For example:

Bodo:
(a) an anni bizabk"ou labujgun
I RED-GEN book to bring FUT
(I'will bring my book.)
(b) zw.. zwn  p"wiptingun
we RED to come-re-FUT
(We will come back.)
Assamese:

(@) moi...moi  goisilu
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I RED went
(I went.)

(b) ami ami korim
we RED do FUT
(We...we will do.)

The second person Singular pronoun in Bodo nny (you) and tumi (you) in

Assamese are reduplicated and it implies the meaning ‘clarification’. For example:
Bodo:

(@ nun nwny bibari na?
you RED bibari
(You you are Bibari aren’t you?)

(b) Ny nwy  phuyi-gun?
you RED tocome FUT
(Will you come?)

Assamese:

(@) tumi... tumi reena ne?
you RED reena
(Are you Reena?)

(b) tumi...tumi ahiba paribone?
you RED to come can-INTR

(Can you come?)
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3.2.3.1.3.2 Reduplication of Complete Words of Interrogative Pronouns:

In Bodo language —‘swyr’ (who), ‘ma’ (what) and ‘bobe’ (which) these
Interrogative pronouns are reduplicated and in Assamese ki (what) and kon (who) these
two Interrogative pronouns are reduplicated. When these forms are reduplicated it
implies the meaning of somebody and so many different people in Bodo and Assamese

languages. For example:
Bodo:

(@) suyr swr p"uji-gun?
who RED to come-FUT
(Who will come?)

(b) nyn bobe bobe zaiga-jaw thanguin?
you which RED place-LOC to go-FUT
(Which places have you gone?)

(c) bi-y ma  ma bizab bajkhuy?
he/she-NOM what RED book to buy
(What books he/she bought?)
Assamese:

(@) tumi ki ki bostu anile?
you what RED thing bring-Past
(What things brought do you?)

(b) gfiorot kon kon manuf ahisil?
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house-LOC who RED men come Pst
(Who were came at home?)

3.2.3.1.4 Reduplication of Numeral Classifiers or Definitives:

In Bodo and Assamese languages Numeral Classifiers are reduplicated. In Bodo
Numeral {-p’a} meaning ‘one’ is added to most of the common and simple Numeral
Classifiers {gor-, dor-, day-, t'ai-, bar-, mut'a-, k*eb-, p"an-} etc. In Assamese {e-} when
the definitive begins with a consonant) is added to most of the common and simple
numeral classifiers {-ta, -zon, -k’on, -goraki, -dal, -mut'a, -sota} etc. While these are
reduplicated it represents one and after or one by one i.e. pluralized meaning in Bodo

and Assamese languages. For example:
Bodo:

(@) gorpha  gorpha laby
CLF-one RED to bring
(Bring one by one.)

(b) dorpta  dorpra za
CLF-one RED toeat
(Eat one by one.)

(c) thaipha thaip’a ran
CLF-one RED to divide

(Divide one by one.)

(d) barp'a  barpta kha

CLF-one RED  to pluck

(Pluck one by one.)
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In the above examples, gorp’a is used for any kind of seeds and marbles, dorp’a
is used for meat or some vegetables (potato, onions, beets etc.), t"ai-p’a is used for
fruits, coins and also human body parts like eye, finger, teeth etc. barp’a is used for
flower.

Assamese:

(@) eta eta an
one-CLF RED to bring
(Bring one by one.)

(b) ezon  ezon aha
one-CLF RED tocome
(Come one by one.)

(c) ekMon ekhon  dia
one-CLF RED togive
(Give one by one.)

(d) emutra emutla  bfag
one-CLF  RED to divide
(Divide one by one.)

In the examples of Assamese, eta is used for inanimate things or articles in
general and also used in abstract counting, ezon is used for human beings, ek>n is used
for inanimate things or objects like books, car, chair, table etc. emuta is used for some
leafy vegetables, betel leaf etc.

In Bodo language Numeral {-p”a} is added after the Classifiers and in Assamese
language Numeral {e-} is added before the Classifiers.
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3.2.3.1.5 Reduplication of Quantifiers or Indefinitives:

In Bodo language Quantifiers or Indefinitives words are Qubany/burza
‘many/more’ ese/ise ‘little/few’. In Assamese language /bofiot/ ‘many or more’ and
Iblopl “little/few’ these are reduplicated. These Quantifiers or Indefinitives are
reduplicated to imply the meaning of huge quantity and less quantity respectively in

both the Bodo and Assamese languages. For example:
Bodo:
(@) guban  gupban za /burza burza za
many RED toeatmany RED to eat

(Eat more and more.)

(b) ese ese hor/ iseise  hor
little RED  togive little RED give
(Give alittle.)

Assamese:

(a) bofiot  bofot  dfojnobad
many RED  thanks
(Many many thanks.)

(b) olop olop dia
little RED give

(Give a little.)
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3.2.3.1.6 Reduplication of Complete Words of Verbs in Bodo and Assamese:

In Bodo and Assamese languages simple verbs are reduplicated and the meanings
conveyed emphasis and request or order depending on the mood of the speaker.
Reduplicated verbs of Bodo and Assamese languages are shows a different kind of

nature as regards their types and semantic interpretation. For example:
Bodo:

(@) than  than guwkPrupi  than
go RED quick go
(Go quickly.)

(b) thabai thabai laswji thabai
walk RED slow  walk
(Walk slowly.)

(c) lir lir  muwzay lir
write RED good  write
(Write properly.)

Assamese:

(@) k"a kPa xonkale khra
eat RED soon eat
(Eat soon.)

(b) likr  likh  bfalke likh
write. RED good  write

(Write properly.)
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(c) kor kor xonkale kor
do RED soon do
(Do soon.)

In Bodo and Assamese languages negative formation is two ways i.e. prefixation
and suffixation. {da-} single negative prefix of Bodo is added to verbs. {-a, -ui, -la~lia,
-a-k'wi}, and {-a-k’iswi} these negative suffixes are added to all regular and irregular
verbs in Bodo language. On the other hand {na-} is the single negative prefix added to
verbs in Assamese. While these suffix attached to the verbs it implies the meaning of
negative action of verbs in Bodo and Assamese languages. These types of negative

verbs are also found in Reduplication form in both the languages.
Bodo:

(@) sansebuy than-a thana dinuilai boha than-dun?
never come-NEGS RED today-Postwhere to go-Pr.CONT
(Where the person who has never visited go on today?)

(b) Ny manu wnkham zaja zaja bundummuyn?
you why rice to eat-NEGS RED To speak-Past. CONT
(Why are you said that you are not taking the food?)

Assamese:

(@) konodin naha nafa azi kio ahise?
never NEGS-come RED today why to come-Pr.CONT
(Why the person who has never visited has come on today?)

(b) tai ghiorot nazao nazao koi asil

3SG (female) home-LOC NEGS-go RED speak-Past CONT.
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(She has said that she is not going at home.)

Besides the above examples, the imperative suffix {-dw} in Bodo and {-a} in
Assamese are added to the verbs to represent imperative sense or commanding in both
the languages. These types of verbs are also found in reduplicative manner representing

the meaning of order or command.
Bodo:
(@) lirdy lirduy
write-Imp S RED
(Write write / (you) write.)
(b) phoraiduy phoraiduy
Read-Imp S RED
(Read read/ (you read.)
() p'widy  prugiduy
come-Imp S RED
(Come come/ (you come)
(d) labuyduy  labwdy
bring-Imp S RED
(Bring bring/ (you bring)
Assamese:
(a) aha aha
come-Imp RED

(Come come/ (you come)
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(b) zowa zowa
go-Imps RED
(Go go/ (you go)
(c) likba likta
write-Imps RED
(Write write/ (you write)
(d) dia dia
give RED
(Give give/ (you give)

Discontinuous reduplication of verbs is also occured in some negative sentences.
The negative prefix {da-} in Bodo and {na-} in Assamese are added to the simple verb
to indicate negative sense and also found in reduplicative form that occurs

discontinuously and implies the meaning of ‘non-confirmation’ and ‘disliking’.
Bodo:

(a) za daza
eat Neg.P-RED
(Eat or don’t eat.)

(b) lup  daluy
drink Neg.P-RED
(Drink or don’t drink.)

(c) lir dalir

write Neg.P-RED



(Write or don’t write.)
(d) undu daundu
sleep Neg.P-RED
(Sleep or don’t sleep.)
Assamese:
(@) khak  nakhak
eat Neg.P-RED
(Eat or don’t eat.)
(b) zak nazak
Go  Neg.P-RED
(Go or don’t go.)
(c) likhok  nalik"ok
write  Neg.P-RED

(Write or don’t write.)

The above examples are shown below in sentences:

Bodo:

(@ nun za daza

2SG eat NegP-RED 1SGeat-FUT
(Whether you eat or not I will eat.)
(b) bi  saha lwyn daluyny

3SG tea drink NegP-RED 1SG drink-FUT

an zagun
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(Whether he/she drinks or not tea I will drink.)
Assamese:
(@) tai khak nakhak ami kPam
3SG (F) eat NegP-RED 1PL eat-FUT
(Whether she eats or not we will eat.)
(b) tumi  zak nazak moi zam
2SG go NegP-RED 1SG go-FUT

(Whether you go or not I will go.)
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In Bodo language the Pleonastic suffixes {-p"a, -thar} can also be added to the

verbs in reduplicative form to denote the sense of ‘sure and certain’ which are show the

meaning of request or command. For example:

() p'wip®a  p'ujip"a
come-PLE.S RED
‘Come together.’

(b) mawpha  mawpha
do-PLE.S RED
‘Do together’.

(c) lirthar lirthar
write-PLE.S RED
‘Write surely.’

(d) labuthar  labujthar



bring-PLE.S RED

‘Bring surely.’

This kind of Reduplication is absent in Assamese language.

3.2.3.1.7 Reduplication of Adjective:
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Primary and Derived both the types of adjectives are reduplicated in Bodo and

Assamese languages. kwymsi, adra, mwzan, gazri etc. are Primary Adjectives of Bodo

and in Assamese- okora, b’al, beja, olop, besi etc. are Primary Adjectives. Primary and

Derived Adjectives are pluralized the nouns in both the Bodo and Assamese languages.

For example:

Bodo:

(@ noa  zwbuwyr guzwu gujzugu

house-Nom very high RED

(House is very high.)

(b) lamaja guseb guseb
road-NOM narrow RED
(The road is narrow.)

Assamese:

(@ ropa  rona phulto ktub dfunia

red RED flower-NOM very beautiful

(Red flowers are very beautiful.)

(b) xilto bofiut danor danor
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stone-NOM very  big RED
(Stones are very big.)

In Bodo and Assamese languages such kinds of Adjectives are also reduplicated
which are not independent meaning. But when these adjectives are reduplicated it

becomes meaningful. For example:
Bodo:

(@) rgmuyi  rgmui  zajga
Adj RED  place
(Indistinctly place.)

(b) kMri kPri gant™
Adj RED knot
(Thick knot.)

(c) gryn grun na
Adj RED fish
(Large number of fishes.)

(d) rodo rodo bedor
Adj RED meat
(Big size meats.)

Assamese:
(@) fiom fom zui

Adj RED fire



(Burning fire)

(b) riw riw botah
Adj RED wind
(Little wind)

(c) sol sol pani
Adj RED water
(Flowing water)

(d) rina rina mon
Adj RED mind

(Solitary mind)
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In Bodo and Assamese, the Reduplicative adjectives take the case markers. It

denotes the meaning of definiteness or action of verb. For example:

Bodo:

(@) gazri gazrikhyju gar
bad RED-ACC to reject
(Reject the bad ones.)

(b) guythan guythagkugu basi
raw RED-ACC to select
(Select the raw ones.)

(c) gwdan gudankhuju gan

new RED-ACC towear



(Wear the new ones.)

(d) gwza guzak"wu baj
red RED-ACC to buy
(Buy the red ones.)

Assamese:

(a) bfal bhalto an
good RED-ACC to bring
(Bring the good ones.)

(b) beja bejato pelajdia
bad RED-ACC to reject
(Reject the bad ones.)

(c) boga bogato kina
white RED-ACC to buy

(Buy the white ones.)

(d) purana puranato nipindfiba

old RED-ACC NEG.wear

(Don’t wear the old ones.)

3.2.3.1.8 Reduplication of Quantitative Adjectives:
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Quantitative adjectives are also reduplicated in Bodo and Assamese languages. In

Bodo ‘ese/kom’ (few/little), ‘Quban/burza’ (many) etc. are reduplicated and in
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Assamese ‘olop/kom’ (few/little), bosot (many), etc. are reduplicated to indicate the

quality of verb. For example:

Bodo:

(a) ese ese mairon
little RED rice
(Little rice)

(b) burza burza mai
many RED paddy
(More and more paddy)

(c) gubany gugban muwa
many RED thing
(More and more things)

Assamese:

(@) olop  olop botah
little RED wind
(Little wind)

(b) kom kom bostu
little RED thing

(Little things)
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3.2.3.1.9 Reduplication of Adverbs:
The Reduplication of Adverbs in Bodo and Assamese are used to emphasize the

verbal action. For example:

Bodo:

() gukrugi  gugk"ruyi
quick RED
(Quickly)

(b) laswi lasuji
slow RED
(Slowly)

Assamese:

(a) lahe lafie
slow RED
(Slowly)

Some reduplicative are constructed from nominal in both the languages. For

example:
Bodo:
(@) phugthar phujthar
(Field to field)
(b) no no
(House to house)

(c) ynsyl  wnsuyl



(Area to area)
Assamese:
(a) gfiore gfiore
(House to house)
(b) pothare  pothare
(Field to field)
(c) ptule  phule

(Flower to flower)
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Some adverbs are derived from verbs and adjectives by suffixations which are

known to derivational adverbs. In Bodo {uji-} suffix is added and in Assamese {-i} is

added. For example:
Bodo:
(@) hajui  hajuyi
(being lowered)
(b) zouugi zouui
(Being highered)
(c) thanuyi tranui
(By going and going)
(d) pwiwgi pru-wi

(By coming and coming)



119

Assamese:

(a) sapori  sapori
(Being lowered)

(b) goi goi
(By going and going)

In Bodo the likely denoting suffix -hay and in Assamese -om is added to the
simple verb to indicate likely to do action of the verb. These forms are also reduplicated
in Bodo and Assamese languages to indicate the meaning of infinitive action of verb.

For example:
Bodo:
(a) p"wihap  p"ujihay
come-Suf. RED
(Almost coming)
(b) zahan zahar
eat-Suf. RED
(Almost eating)
(c) gabhap gabhan
cry-Suf. RED
(Desired to cry)
(d) thanhan thanharn
go-Suf. RED

(Almost going)
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Assamese:

(a) ahio aho
come-Suf. RED
(Almost coming)

(b) dio  dio
give-Suf. RED
(Almost giving)

(c) khao khao
eat-Suf. RED
(Almost eating)

Besides that, there are exceptional suffixes in Bodo language. These suffixes are
added to the verbs- naj (to see), ziraj (to sit), ne (to wait) respectively to derive adverbs.

These kinds of adverbs are also found in repetitive form. For example:

(@) -zur
bijuy apgkhwu najzuyr najzuyr garna than-baj
3SG 1SG-ACC see-ADVLZ RED  forsake go-Pr.Prf.
(He forsaked me by looking.)

(b) bijuyy adakhuju najgar najgar buduymuyn
3SG brother-ACC see-ADVLZ RED beat Past
(He was beating my brother by looking.)

(¢) an nun-k"uyu ne-thab ne-thab landummuyn
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1SG 2SG-ACC wait-ADVLZ RED
(I was taking you together waiting for a long time.)
This type of reduplication is not available in Assamese language.

The adverb of time denoting words viz. - p'uy, sanzyup®u, belase, hor etc. in
Bodo and puwa, rati, god’uli etc. in Assamese are repeated. The second member of the
repeated morpheme takes the case markers during repetition in Bodo and Assamese
languages. For example: Bodo:

(a) bijuy ptup  plupaw  khary
3SG-NOM morning RED-LOC to run-HAB
(She runs in the morning.)

(b) hor horaw thar
night RED-LOC to go
(Go at the night.)

(c) belase  belaseaw pPoraj
afternoon RED-LOC to read
(Read the afternoon.)

Assamese:

(@ puwa  puwat aha
morning RED-LOC come
(Come in the morning.)

(b) rati  ratit likha

night RED-LOC write
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(Write at the night.)

3.2.3.1.9.1 Adverbial Suffix Used with the First Member of Reduplicated Form:

In Bodo and Assamese languages adverbs are also formed from adjectives. In
forming adverbs, the first member of the reduplicating form adds the adverbial suffixes
{-wi} and case markers {-zwmy, -nip"raj} in Bodo where it is absent in the second

member and in Assamese {-e} suffix is added. For example:

Bodo:

(@) agp guwahatiaw mujzanuyi Muzay sophuyibaj
1SG guwahati-LOC good-ADVLZ RED to reach-Past
(I reached Guwabhati safely.)

(b) bijuy nosim horzuy hor phujijuy
3SG-NOM home-to night-INST RED to come Pr.Inde
(He comes to home at night.)

(c) bijug mujzannipPraj mujzan zabujbaj
3SG-NOM good-Abl RED be-Add Suf.
(He/she has become better than before.)

Assamese:
(@) tai ghorot ratie ratie gol
3SG (Female) home-LOC night-INST RED gone
(She had gone home at night.)

(b) ami bfale bfale ahi palu
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1PL good-ADVLZ RED reached

(We were reached by safely)

3.2.3.1.9.2 Adverbs Formed by Reduplicating Independent Adjectives:
The Primary forms of adjectives have their independent meaning and when

reduplicated it derive to adverbs in Bodo and Assamese languages. For examples:

Bodo:

Stem Meaning Reduplication Meaning
rukha clear rkha rugkha clearly
krugmsi dark khugmsi kPuymsi darkly
srar) light srar) srarn transparently
aly pleasant alyy aly pleasantly
udan open udan udan freely
guwzwn happy guzwn guzwn  happyly

Assamese:
Stem Meaning Reduplication Meaning
Xokot thick Xokot xokot fatty
ghon dense ghon gfon thick

and®ar dark and®ar andhar darkly
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3.2.3.1.9.3 Adverbs Derived by Reduplicating Non-Independent Forms:

In Bodo and Assamese languages non-independent forms which are not having

their independent meanings are also reduplicated to form adverbs. For examples:

Bodo:

Reduplicated

kgl kgl

gole gole
kbran khran
khri khri
khlan khlan
gruym grgm
guli guli
glab glab
Zwguy Zwgu
krub kPrub
Assamese:
giz giz
sol sol
20l 2ol
pot pot

thon thon

Glossary Meaning

very bright/shinning

repeatedly

rough and tough

thick

very much

prosperously

very intimate/closely touched
loudly

crowd

physical strain

crowded

full of water or tear
clear

distinctly visible

worthless person



met met
rini rini
rina rina
tonno tonno

ghone ghone

3.2.3.2 Partial Word Reduplication:

very heavy
indistinctly
silent

thoroughly

repeatedly
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In Partial Word Reduplication phoneme or syllable of the lexical item are

partially reduplicated. In Bodo and Assamese languages, the partial word reduplication

found in the grammatical categories of Noun, Verb, Adjective and Adverb. These are

discussed in the following with examples.

3.2.3.2.1 Partial Word Reduplication of Nouns in Bodo and Assamese:

In Bodo and Assamese languages some nouns are found in partially reduplicated.

The reduplicated forms of the nouns have not its meaning but when it reduplicated with

headwords of noun it becomes meaningful in both the languages. This reduplication

occurs in initial or final syllable of the reduplicated form in both the Bodo and

Assamese languages. For examples:
Bodo:
(@) mairon-dugiron
rice-RED
(Food grains)
(b) pragla-zogla

mad-RED
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(All irrespective of good and bad)
(c) lama-sama

road-RED

(Road and the like)

In the above examples of Bodo mairoy ‘rice’, p'agla ‘mad’, lama ‘road’, are the
basic words of noun and the reduplicated words dwiroy, zogla, sama are have not its
own meaning. But when it reduplicated with the basic words of noun as mairoy duwirop,

pragla zogla, and lama sama it becomes meaningful.
Assamese:

(a) saul-taul
rice-RED
(Food grains)

(b) pagol-sagol
mad-RED
(Mad and the like)

(c) rasta-sasta
road-RED
(Road and the like)

In the above examples of Assamese saul ‘rice’, pagol ‘mad’ and rasta ‘road’ are
the basic nouns and its reduplicated words taul, sagol and sasta are have not its own
meaning. But when it reduplicated with the basic nouns as saul taul, pagol sagol and

rasta sasta it becomes meaningful words.
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3.2.3.2.2 Partial Word Reduplication of Verbs:

Bodo:
(a) thanpnaj-sannaj
(Going etc.)
(b) zanaj-sanaj
(Eating etc.)
(c) phorajnaj-sorajnaj
(Reading etc.)
(d) undunaj-sundunaj
(Sleeping etc.)
The above given examples are shown below in sentences:
(@) biju lymzananuji porajnajsorajnaj guyila
He-Nom fever reading-P.RED not
(He has not study due to fever.)
(b) agha undunajsundunaj thig guyila
I sleeping-P. RED proper not
(I have not slept due time.)
Assamese:
(a) krawa sawa

(Eating etc.)
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(b) porfia sorfia
(Reading etc.)
(c) zawa tawa
(Going etc.)
In sentences:
(@) tai porfasorfa  erise
she reading-P.RED forsake
(She has forsaken her study.)
(b) xi kolezot zawatawa bondo korile
he college going-P.RED stop done

(He has stopped to going college.)

3.2.3.2.3 Partial Reduplication of Adjectives:

The Partial reduplication of adjectives can analyze in two types; Primary and
Derived. In Bodo language primary and derived both the types of adjectives are partially
reduplicated. But in Assamese language only the derived adjectives are reduplicated.

These are going to be discussed in the following with examples.
(@) Reduplication of Primary Adjectives in Bodo:

In Bodo language there are some primary adjectives which are partially
reduplicated viz. - rimindla, labt'sny, Ilot"sb, gomth, gaide, t'bsi, p*anlb, p'at'on,

darzan, k'at"sn, hoyle, zaila, zaili, k'at">y, zamgaw, zangray, modo etc.

Examples:



Bodo:

(2) rimindla dla (rimindla dla)
slippery RED
“Very slippery’

(2) labthon  thon (labthon thon)
tall RED
“Tall and thin’

(3) Ilothob thob (lathob thob)
lumpy RED
‘Lumpy shaped’

(4) gomthi thi (gomthi thi)
grave RED
‘Very grave’

(5) gaide de (gaide de)

short RED
‘Very short’
(6) thobsi si (thobsi si)

snub/short RED
‘Short nose’
(7) phapglob lob (phanlob lob)

clumsy RED

129
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‘Very clumsy’

(8) prathon thon (phatPory thon)

short RED
‘Very short’

(9) darzang zarn) (darzan zan)
robust RED

‘Very robust or corpulent’
(10) khathon thon (khathoy thon)
bony RED
‘Very lean and thin’
(11) zamgaw  gaw (zamgaw gaw)
shaggy/bushy RED
‘Very shaggy/bushy’

(12) zangran gran (zangran gran)
high RED
‘Considerable size’

(13) modo do (modo do)
handsome RED
‘Stout and handsome’

In the above examples the final syllables of given adjectives are reduplicated.
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(b) Reduplication of Derived Adjectives in Assamese:

In Bodo language there are such kinds of adjectives which are formed by using
prefixes with simple verbs and also by using suffixes with nouns and adjectives. The

final syllables of those adjectives are reduplicated in Bodo language.
(i) Prefix+Verb :

The adjectives formed by using prefixes with verb roots of Bodo language are- guj
(Pref)) - zam (be old) >gwjzam (old), gi (Pref.) — lir (be heavy) > gilir (heavy), gy
(Pref.) —zan (to be far) > gujzan (far), ge (Pref.) -sew (to rot/to decay) > gesew
(decayed/rotten), gu (Pref.) — sun (to be short) > gusun (short). gu (Pref.) —seb (to
narrow down/ to become narrow) > guseb (narrow), gu (Pref.) —buny (to be thick/to be
closely woven) > gubun (thick) etc. The last syllables of those adjectives words are

reduplicated. For examples:

Bodo:

(a) be ogaria guyzam  zam
This car-NOM Pre-be old RED

(This car is old.)

(b) nunni  gamia gujzan zan
2SG-GEN village-NOM  Pre-far RED
(Your village is far.)

(c) zia gusun sun
Cloth-NOM Pre-be short RED
(This cloth is short.)

(d) prujtrara  guseb seb
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Field-NOM Pre-be narrow RED
(This field is narrow.)
(if) Noun+Suffix:

In Bodo language some kinds of adjectives are formed by using suffixes like-
-lyy, -le, -sru, -lo etc. with noun word dwi (water). The last syllables of these derived

adjectives are also reduplicated. For examples:
Bodo:

(a) dujily luy (dugilug Tug)
Water-SUFF RED
‘Lazy’

(b) duile le (duile le)
Water-SUFF RED
‘Watery sore’

(c) dujisru sru (duyisru sru)
Water-SUFF RED
‘Water like taste’

(d) duilo I5> (duilolo)
Water-SUFF RED
‘Slightly sweet’

These kinds of partial reduplicated adjectives are used in the sentences to represent

the meaning of lazy, watery, water like taste, slightly sweet etc.
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Examples:
(@) buyi hinzawsaja dujilyy I
That girl-NOM  water-SUFF RED
(That girl is lazy.)

(b) bini garaja  dujile le
3SG-GEN sore-NOM water-SUFF RED
(His/her sore is watery.)

(c) winkPria  dugisru sru  zadun
Curry-NOM water-SUFF be-Pr.Cont.
(The curry has become water like taste.)

(d) sahaja  duilo Io zadujy

Tea-NOM water-SUFF RED  be-Pr.Cont.

(The tea has become slightly sweet.)

(iiii) Verb+Suffix:

In Bodo language many adjectives are derived from verbs by using suffixes,

like- {k’e, -p're, -rym, -ga, -k'yl, -le, -thaw, -t'ra, -k'aw, -tab, -p"wd, -thi, -k*rep, -gob,
-gleb, -dor, -t%a, -ru, -haw, -sib, -slu, -re} etc. The reduplicative forms of these adjective

formation suffixes are given below with examples-

(@) suymkre khe (suymkhe khe)
Be black-ADJLZ RED
‘Jet black/pitch black’

(b) saptre pPre (sap're re)



134

To twist-ADJLZ RED
‘Stout/compact’
(c) khugirggm rogm (KMugirgm rogm)
Be sour-ADJLZ RED
‘A bit sour’
(d) zaga ga (zaga ga)
Be red-ADJLZ RED
“To redden/become red’
(e) zupkul khugl (zupk"wl khuyl)
Be light-ADJLZ RED
‘Bright’
(F) thoule le (thoule le)
To be deep-ADJLZ RED
‘Shallow’
(9) najthaw thaw (najthaw thaw)
To see-ADJLZ RED
‘Much worth looking’
(h) buthra thra (buthra ra)
To swell-ADJLZ RED
‘Flat-headed/ round-headed’

(i) rakhaw khaw (rakhaw kraw)
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To be hard-ADJLZ RED
‘Hard/ harsh’
(i) rap"wd p"wd (rap"wd phuyd)
To be hard-ADJLZ RED
‘Tight/ fairly hard’
(K) ranthab thab (ranthab thab)
To dry-ADJLZ RED
‘To be exhausted by drying’

In Assamese language also there is Reduplication of Derived Adjectives. The
Adjectival Derivative suffix {-ia} is used in Adjectival Derivative Reduplication in

Assamese. For examples
Assamese:
(@) tul tulia
Adj. RED-ADS
‘Soft and juicy’
(b) dfiok dfokia
Adj. RED-ADS
‘Clear/ shining’
(c) phor phoria
Adj. RED-ADS

4Dry3



(d) sen senia
Adj. RED-ADS
‘Very hot’

(e) gom gomia
Adj. RED-ADS
‘Very still’

(F) bfon bfonia
Adj. RED-ADS
‘Open hearted’

(9) sik sikia
Adj. RED-ADS
‘Glossy/glittering’

(h) lur luria

Adj. RED-ADS

‘Very old/ decrepit’

(i) phen phenia
Adj. RED-ADS

“Very soft’
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3.2.3.2.3.1 Partial Reduplication of Adjectives Having Own Meaning of Primary

Form:
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In Bodo and Assamese languages there are some adjectives which are also

reduplicated. In this type of reduplication only the primary word have own meaning.

Bodo:

(@) kruymsi-khuymblaw
dark RED
‘A state of darkness’
(b) zaibrun-zaisi
untidy RED
‘Untidy/ dishevelled’
(c) zawlija-bawlija
mad RED
‘Madly/ in a mad manner’
(d) zunk uyl-makhruyl
Bright-RED
‘Very bright’
(e) dawraw-dawsi
noise RED
‘Noisy’
(f) nopkhaj-bakhaj

false RED
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‘For nothing’

(9) prerleb-phetieb
bit RED
‘A small bit’

(h) phrath-pPrit
firm RED
“Tip top/ ever ready’

(i) lyrban-thujrban
weak RED
‘Faltering’

() suyrlab-surttab
useless RED
‘Tattered’

Assamese:

(@) ulum-diulum
pendulum RED
‘Dangling’

(b) kola-mola
deaf RED

‘Half asleep / dozing’
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(c) kola-mpla
black-RED
‘Soiled /dirty’

(d) misa-misi
false RED
‘Falsehood’

(e) phit-phat
tight RED
‘Tidy’

(F) zolou-zothou
water-RED

‘Watery’

3.2.3.2.3.2 Partial Reduplication of Adjectives without Own Meaning of Primary
Form:

In this type of reduplication, the adjectives of the primary form do not have its
own meaning but reduplicating the base form to constitute the meaningful adjectives in

both the Bodo and Assamese languages.

Bodo:
usaw-badaw ‘impatient’
usu-kruttu ‘impatient’

gunuy-guytuy ‘ perplexed’
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gulaj-guzaj ‘confused’

bele-beze ‘disordered /confused’

khasri-bisri ‘unbearable’

rithi-ritha ‘scattered’

ridin-riday ‘clustered’

lili-lala ‘flowing in several direction’

sakMup-makhug ‘dandified’

Assamese:

onohi-bonohi ‘having family relations’
olija-bolija ‘crazy-headed / restless’
alai-athani ‘having no place of refuge’
amon-zimon ‘sad / cheerless’
alai-zabori ‘unskillful / shabby
aroni-puroni ‘very old’
ugul-thugul ‘anxious / agiatated’
usal-pasol ‘excited with delight’
tolon-poloy ‘unsteady’

fiorok-torok ‘false / uncertain’
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3.2.3.2.4 Formation of Adverbs by the Method of Partial Reduplication:

In the formation of adverbs of Bodo and Assamese languages the primary forms
are partially reduplicated. The reduplication occurs in the adverbs either initial or last
syllables. These adverbs can discuss by the two processes- having own meaning of the

base form and without own meaning of the base or primary form.

3.2.3.2.4.1 Reduplication of Adverbs Having Own Meanings of Primary Form:
In formation of adverbs of partial reduplication there are some adverbs are
reduplicated which have own meaning of primary form in both the Bodo and Assamese

languages. For examples:
Bodo:
1. erkPo-erkha
to pick out-RED
‘By pocking haphazardly’
2. erdla-erdli
to stir upindiscriminately-RED
‘By scratching indiscriminately’
3. (gison-gason
dreadful-RED
‘Fearfully’
4. gakPla-gak"li
to break with feet-RED

‘Breaking by stepping’



10.

11.

thanhan-phugihan
likely to go-RED

‘In a dwindling manner’
thabro-thubro
incoherent-RED
‘Incoherently’
dohom-daham

a space of time-RED
‘Whimsically’
daga-maga
clearly-RED

‘As broad day light’

nana-phana

not needed/not required-RED

‘Without purpose/for nothing’

najthin-najtha

to look this side and that side-RED

‘Looking this side and that side’

phank"ru-phanktra
to sell things-RED

‘Selling various things’

142



12. phezred-pPethed

to get slightly drunk-RED

‘Faltering / staggering’

Assamese:

1.

othole-biphole
improper place-RED
‘In vain’

age-bfiage
front-RED

‘In advance’
ador-xadorkoli

appreciation-RED

‘With great respect and love’

apona-aponi

self-RED

‘Spontaneously / naturally’
usore-pazore

near-RED

‘Round about’

koste-moste

pain / sorrow-RED
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11.

12.

13.

‘With great pains or trouble’

kaxore-pazore
edge-RED

‘By the side of’
kuzi-muzi

hump-backed-RED

‘Bending the body downwards’

ghora-ghori
house-RED

“To respective house’
ghore-pore
house-RED
‘Everywhere’
ghuri-poki

move-RED

‘Walking about a good deal’

zane-prane
life / heart-RED
‘With heart and soul’
tani-tuni

to drag towards-RED
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‘Dragging with difficulty’
14. defie-kefie

body-RED

‘With heart and soul’
15. bhapi-pati

to break-RED

‘In detail’

3.2.3.2.4.2 Adverbs Without Own Meaning of Primary Form:

In formation of adverbs of partial reduplication there are some adverbs which
have not its own meaning of primary form and when it reduplicated it becomes

meaningful in both the Bodo and Assamese languages.

Bodo:

Stem / Word Meaning
aunija-baunija nonsensically
alan-phalan aimlessly
umu-sumu hesitating
zapha-zap"i one upon another
zab-zub carelessly
zalaj-zakhaj disorderly
zeze-zaza without formality

thakhi-thukhi by chance
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nara-natha
sasu-masu
hanga daura
hak"u-dak"u
hajla-hujla
hulu-hula
Assamese:
ghunuk-gfanakkoi
zodfe-mod'fe
dolof-dopofikoi
fioskile-moskile
fieker-pekerkoi
helai-fiepai
lel-pelkoi
lapkha-linkhikoi
lori-dfapori
difiine-dipane
dferai-merai
dfafi-dfuhi

diafi-mufi

incessantly
hesitatingly
quickly / hurriedly
hurriedly
wave like rhythmic movement

having picked up fully

slightly remoured
without any regard or care
flourishingly
at the time of need
unsteadily
being out of breath
continuity
lying pell-mell
hurriedly
to various uncertain distant places
lying down in fatigue
by drawing and pulling

totally ruining or laying waste
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3.3 Findings:
From the above contrastive point of view some similarities and dissimilarities are
found in Lexical reduplication of Bodo and Assamese languages. These similarities and

dissimilarities are given below:
Similarities:

1. Three types of lexical reduplication are found in both the Bodo and Assamese

languages- Echo-formation, Compounds and Word Reduplication.

2. While Echo-Reduplication the word is phonologically similar to the base word

except for the onset vowel in both the Bodo and Assamese languages.
3. In Bodo and Assamese languages all the nouns can have echo-formations.

4. In Compound Noun reduplication two nouns can use as compound words in both

the Bodo and Assamese languages.
5. Compound verbs are very limited in both the Bodo and Assamese languages

6. Compound verbs are representing the meaning of request or order used in both the
Bodo and Assamese languages.

7. In Idiomatic words two nouns are combined together to form compound word in

both the Bodo and Assamese languages.

8. These Idioms are used only in case of human beings in both the Bodo and

Assamese languages. Fore Example
Bodo: mukhra asi
monkey finger
‘Unsteady’

Assamese: akalor bfat
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9. In both the Bodo and Assamese languages one noun and verb is combined to form
a compound word. For Example:

Bodo: kuga kPew
mouth to open
‘To talk’
Assamese: kopal  ptula
forehead to blossom
“To have good luck or fortune’

10. One noun and one adjective word are also combined together for forming

compound in both the two languages For Example:
Bodo: akhai guwar
hand wide/broad
‘Extravagant’
Assamese: fat dighol
hand long
‘Powerful/influential’

11. In Complete Noun Reduplication the basic nouns are reduplicated to denote the
plural meaning in both the Bodo and Assamese languages.

12. In Discontinuous Noun Reduplication case marker suffixes are added in both the

languages to make the discontinuous and the meaning implies togetherness.

13. Both the Bodo and Assamese languages the Verb negative formation of Complete

reduplication is two ways i.e. - Prefixation and Suffixation.
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14. From the Reduplication of Numeral Classifiers or definitives numerals are added
to most of the common and simple numeral classifier in both the Bodo and
Assamese languages.

15. The Quantifiers or indefinitives are reduplicated to imply the meaning of huge

quantity and less quantity in both the Bodo and Assamese languages.

16. Imperative suffixes are added to the verbs to represent imperative sense or

commanding in both the two languages.

17. Discontinuous Reduplication of Verbs implies the meaning of non-confirmation

and disliking in both the Bodo and Assamese languages.

18. In the Complete Reduplication of Adjectives primary and derived both the types

of adjectives of are reduplicated in both the Bodo and Assamese languages.

19.In Bodo and Assamese languages, the reduplicative adjectives take the case
markers and it denotes the meaning of definiteness or action of verb.

20. When forming adverbs, the first member of the reduplicating form take the

adverbial suffixes in both the Bodo and Assamese languages.

21. In Partial Word Reduplication phoneme or syllable of the lexical item are partially

reduplicated in both the Bodo and Assamese languages.
Dissimilarities:

1. In Complete Noun Word Reduplication {-naj} suffix is added to termed as

deverbal noun in Bodo language. For Example:
gab-naj gab-naj
p'uwji-naj p"wji-naj

But this type of reduplication is not found in Assamese language.
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In the Reduplication of Numeral Classifiers or definitive, numeral {p"a} is added
after the classifiers in Bodo language. But in Assamese language numeral {e} is

added before the classifier.

In the Reduplication of Negative formation, the negative suffixes are added after
the verb word. For Example: than-a. But in Assamese the negative {na-} is added

as prefix.

In Bodo there are six negative suffixes are added to all regular and irregular verbs.

But in Assamese only one negative suffix is added to regular and irregular verb.

In Bodo language pleonastic suffixes are added to the verbs in reduplicative form
to denote the sense of sure and certain. But this kind of reduplication is absent in

Assamese language.

In Bodo language exceptional suffixes are added with verbs respectively to derive
adverbs which are found in repetitive form. But this type of reduplication is not

found in Assamese language.

In Bodo language when forming adverbs, the first member of the reduplicating
form takes both the adverbial suffixes -ui and case marker zwz. But in Assamese

language take only case marker -e.

In Partial reduplication of Adjective, Primary and Derived both the types of
adjectives are partially reduplicated in Bodo language. But there is not found

partially reduplication of Primary adjectives in Assamese language.

In Assamese language {-ia} Adjectival Derivative suffix is used in Derivative
Adjective Reduplication For Example: tul tul-ia ‘soft and juicy’, sik sik-ia ‘glossy/
glittering’ etc. But in Bodo language there is not Adjectival derivative suffix in

the reduplication of Derived Adjectives.

In the Reduplication of Quantifiers or Indefinitives there are four Indefinitives

words are reduplicated in Bodo language i.e- Quban, burza, ese, ise. But in
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Assamese language only two reduplicated Indefinitives words are found i.e- bo/ot

andolop.
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